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В данной работе рассматривается комплекс факторов, обуславливающих использование энклитики третьего лица единственного числа =i (далее: =3SG) в ишкашимском языке. 
Ишкашимский — памирский язык восточноиранской подгруппы иранской группы индоевропейских языков, на котором говорят в кишлаках Рын, Верхний Рын и Сумджин в районе Ишкашим Горного Бадахшана (Таджикистан), а также на севере Афганистана [Назарова, Назаров, 2011: 42-43]. 
В прошедшем времени лично-числовые значения подлежащего дублируются энклитиками, которые, как правило, стоят в ваккернагелевской позиции. =3SG выражается не всегда, в отличие от остальных лично-числовых энклитик. В [Пахалина, 1959] она приводится как факультативный показатель, закономерности ее использования объяснены не были.
Исследование было проведено на материале устных текстов, собранных в [Пахалина, 1959] и размеченных нами в программе Fieldworks. Гипотезы проверены в ходе работы с информантом (18 лет, жен.), свободно владеющим русским и ишкашимским языками.
В размеченных нами текстах =3SG не встретилась в клаузах с неодушевленными подлежащими, а также при глаголах, обозначающих незаконченные действия в прошлом. 
Мы предположили, что наличие/ отсутствие энклитики связано с одушевленностью подлежащего и аспектуальными характеристиками сказуемого. Т.е. возможна расщепленная (не)переходность как в генетически близком шугнанском языке [Чистякова 2023].
Однако даже если в клаузе есть одушевленное подлежащее и сказуемое, обозначающее агентивное и завершенное действие, =3SG используется не всегда. Кроме того, =3SG чаще всего стоит в последних глагольных группах в серии сочиненных глагольных групп.
В связи с этим мы выдвинули следующие предположения:
— В предложениях с одним глаголом =3SG используется/опускается при смене топика;
— В предложения с сериями однородных глагольных групп =3SG присоединяются к конечному глаголу.
Для проверки влияния одушевленности подлежащего и аспектуальных характеристик глагола на использование =3SG мы составили анкету, в которой на выбор информанту были представлены варианты перевода предложений на ишкашимский, различающиеся наличием и позицией энклитики. Анкета состоит из 65 предложений на русском (с одушевленными/неодушевленными подлежащими, переходными/ непереходными, прогрессивными/ непрогрессивными, агентивными/ пациентивными глаголами), дано задание выбрать правильные варианты перевода. Чтобы исследовать позицию энклитик в предложении, информанту было предложено перевести краткие тексты-нарративы с русского на ишкашимский (по 3 предложения, от 1 до 5 глаголов в каждом). В предложениях попеременно описаны действия одного из трех участников.
При работе с информантом выяснилось, что =3SG не может стоять в клаузе с неодушевленным подлежащим и пациентивным глаголом прогрессивного аспекта (1).

(1) a. Čaynak  worvьd. 
Чайник кипеть.PST.
Чайник кипел.

b. *Čaynak  =i       worvьd. 
Чайник =3SG кипеть.PST.
Чайник кипел.

c. *Čaynak  worvьd        =i. 
Чайник кипеть.PST =3SG.
Чайник кипел.

d. *Čaynak  =i       worvьd         =i. 
Чайник =3SG кипеть.PST =3SG.
Чайник кипел.

В клаузах с неодушевленными подлежащими и сказуемыми, обозначающими однократные или предельные действия, энклитика либо отсутствует (2), либо не может стоять в ваккернагелевской позиции и функционирует как окончание глагола (3). 

(2) a. Ručka wet. 
Ручка падать.PST.
Ручка упала.

(3) a. Ručka wet               =i.
Ручка падать.PST =3SG.
Ручка упала.

b. *Ručka =yi     wet. 
Ручка =3SG падать.PST.
Ручка упала.

c. *Ručka =yi     wet               =i. 
Ручка =3SG падать.PST =3SG.
Ручка упала.

При глаголах остальных типов энклитика может стоять в любой позиции, либо отсутствует (4).

(4) a. Aw               xůl.
DEM.DIST есть.PST.
Он поел.

b. Aw              =i       xůl. 
DEM.DIST =3SG есть.PST.
Он поел.

c. Aw              xůl           =i. 
DEM.DIST есть.PST =3SG.
Он поел.

d. Aw             =i       xůl           =i. 
DEM.DIST=3SG есть.PST =3SG.
Он поел.

В предложениях с одушевленными подлежащими и агентивными сказуемыми, переведенных информантом, =3SG не используется в клаузах с одним сказуемым (5). Если в предложении две и более глагольных группы, сочиненных с общим подлежащим, то чаще всего =3SG входит в состав глагольных групп, следующих за первой (6).  

(5) Hasan  pьmůɣd.       Ahmad oɣad.                    Fatima  tůɣd.
Хасан надеть.PST.   Ахмад  приходить.PST. Фатима уходить.PST.

Хасан оделся. Ахмад пришел. Фатима ушла.

(6) Ahmad kasal        =i       šьd,                        tůɣd                =ьt oɣad                   =i.
Ахмад  больной =REF становиться.PST, уходить.PST =и, приходить.PST =3SG. 

Fatima   pьmůɣd           =i,        xůl           =i,       var     -i        aṭ              kůl.
Фатима надевать.PST =3SG,  есть.PST =3SG, дверь -OBJ открытый делать.PST.

Hasan wend,            pьzind               =i,      tůɣd                =i.
Хасан видеть.PST, понимать.PST =3SG, уходить.PST =3SG.

Ахмад заболел, ушел и пришел. Фатима оделась, поела, открыла дверь. Хасан посмотрел, понял, ушел.

Таким образом, на позицию энклитики влияет характер ситуации, включая аспектуальные характеристики, а также структура предложения. Гипотеза о маркировании смены топика энклитикой не подтвердилась. 
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